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MONDAY, DECEMBER 8, 1862. 

The Vebt Kev. Chables Geaves, D. D., President, in the Chair. 

D. ~F. Mac Caeiht, Esq., read the following paper : — 

Memoibs of the Court of Spain, feom 1679 to 1681.* (Asceibed to 
the Mabotis de Villabs.) 

The publication of M. Delepierre's " Analyse des Traveaux de la Societe 
des Philobiblon de Londres" t has revived in me the interest which Itook 
at the beginning of the year (1862) in a bibliographical inquiry connected 
■with the above subject, but which, with other matters of more import- 
ance, I have had to put aside under the pressure of a severe domestic 
affliction. Along with the circumstances personal to myself which have 
suspended my labours in this direction, and would still suspend them 
but for the appearance of M. Delepierre's "Analyse," I felt a disinclina- 
tion to make public a chain of circumstances connected with the in- 
quiries that preceded the publication of Mr. Stirling's volume, which, 
however delicately handled, might have the appearance of conveying a 
reflection upon the bibliographical knowledge and literary industry of 
the many distinguished personages who, in one way or the other, have 
been, parties to a mistake which has scarcely ever been paralleled in 
the annals of bibliography. I need not say that I totally disclaim any 
such intention; and that towards Mr. Stirling himself, the principal 
victim, I may say, to the short memory of his friends, and indeed to 
his own, I feel that respect which his eminent services to literature and 
art so justly entitle him. Indeed, the frank and friendly spirit in which 
Mr. Stirling received from me the first, perhaps unwelcome, intelligence 
of the previous publication of his book, and the valuable assistance which 
he has since given me in the prosecution of the inquiry, leave no doubt 
in my mind that he will accept the following narrative in the spirit in 
which it has been drawn up — a narrative which, if possessing little 
historical value, will be found to present bibliographical features of no 
common interest from which, perhaps, a future " Curiosities of Litera- 
ture" may obtain materials for one of the not least amusing of its 
chapters. 

The account which Mr. Stirling gives of the time and mode of his 
procuring the MS., and of its subsequent publication by him, is given in 



* "Me'moires de la Cour d'Espagne, depuis l'annee 1679 jusqu' en 1681." Paris, 
1733. 

" Memoires de la Cour d'Espagne, depuis l'annee 1678 jusqu' en l'annee 1682." — 
MS in the possession of William Stirling, Esq., M. P. 

"Memoires de la Conr d'Espagne, sous le Regne de Charles II., 1678-1682." Par 
Lb Marquis de Villars. (Edited by Mr. Stirling). Londres: Triibner et C ,e , 1861. 

t " Analyse des Traveaux de la Societe des Philobiblon de Londres." Par Octave 
Delefierre. Londres: Triibner et C ic , 1862. 
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the preface to the printed volume, and more fully in a letter to myself 
(April 20, 1862), from which I make the following extract : — 

"When I bought the Memoires de Villars, in MS. for a few shil- 
lings, at a sale at Sotheby's, some eight or ten years ago, I concluded 
it to be a transcript — for such it obviously was — of a book afterwards 
printed. I did not, it is true, know the book, but I had little doubt of 
meeting with it — my collection of books relating to Spain not being so 
large as it is now. This conclusion unfortunately prevented me from 
attaching any importance to the MS., and even from making any note 
of the date, or the sale,, when it came into my possession. It was not 
until some years had passed that my attention was again directed to it, 
on being asked to contribute something to one of the miscellanies of 
the Philobiblon Society. On looking into the matter, I was surprised at 
the absence of all mention of the book in either of the editions of the 
Lettres de Mme. de Villars in Brunet, Querard, the Biog. Universelle, or 
any of the obvious sources of information. I showed the volume at se- 
veral meetings of the society, and I especially consulted on the subject 
M. Van de Weyer, M. Delepierre,* and the Due d'Aumale, the latter 
of whom was sufficiently interested in the matter to take it home with 
him, and examine it in the midst of all the resources of his very remark- 
able library. The Duke returned it to me, with the assurance that he 
could discover no account of it, or any reason to believe that it had been 
printed, f Sir F. Madden afterwards examined it, and gave it as his 
opinion that it had not been printed. Many other persons saw it, and 
from none of them did there fall any expression of belief or suspicion that 
they had seen it in print. Under these circumstances, considering it 
was hardly lively enough to afford specimen extracts for a paper, and 
much too bulky to form part of the Philobiblon annual volume, I de- 
termined to present it to the society a3 a separate work, and to print 
also a few copies (seventy-five, I think), for sale." 

Now, it will be noticed that, among the list of obvious sources of 
information which Mr. Stirling mentions in this statement, M. Barbier's 
" Dictionnaire des Ouvrages Anonymes et Pseudonymes" is not in- 
cluded. This, I think, supplies the key to all the subsequent mistakes 
which took place, and accounts for the extraordinary blindness which 
seems to have fallen upon so many intelligent and well-informed persons 
on a matter susceptible of the simplest and most obvious explanation. The 



* M. Delepierre has, it appears, since discovered his error, it is presumed through ori- 
ginal research, as he does not quote any authority. The rather meagre account which he 
gives of the volume of 1733, at pp. 108, 109, of his " Analyse," is curiously confined to 
the description of that volume which I gave to Mr. Stirling, in my reply to the letter 
above quoted. 

t The MS. which Mr. Stirling has been kind enough to lend me has inserted the fol- 
lowing interesting autograph letter of the Due d'Aumale upon the subject : — 

"Le Due d'Aumale presente ses complements a Mr. Stirling et lui renvoye les deux 
volumes qu'il avalt eu l'obligeance de lui prgter. II regrette de n'avoir pu trouver aucun 
renseignment nouveau sur les curieux memoires du Marquis de Villars. 

"Orleans House, 11 Avril, 1856." 
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statement by the anonymous copyist of Mr. Stirling's MS., that these Me- 
moirs were written by the Marquis de Villars, was too readily received, not- 
withstanding the glaring improbability, if not impossibility, of what is 
added, namely, that they were written, not only by the Marquis de Vil- 
lars, but for the instruction of the Marquis de Blecourt — a statement 
almost totally irreconcilable with positive dates and facts. The claim 
of authorship being thus too readily admitted, all inquiries were turned 
in the one, and I fear the wrong direction, namely, the Marquis de Vil- 
lars. "Whereas, if the work had been understood to be what it really is, 
an anonymous one, a moment's search would have cleared up the mystery, 
and the Philobiblon Society would have been poorer by one superfluous 
but still curious and interesting book. Barbier's " Dictionnaire des Ano- 
nymes," &c, (torn. 2, p. 372, seconde edition, Paris, 1823), in referring to 
Madame d'Aulnoy's well-known "Memoires de la Cour d'Espagne," 
has the following remark : — 

" Le volume intitule Memoires de la Cotcr d'Espagne, depuis 1679 
jusqu'en 1681, Paris, 1733, in-12, ressemble beaucoup a l'ouvrage de 
Madame d'Aulnoy." 

Now, it will be remarked that we have here a work mentioned which 
is almost identical in title with the MS. of Mr. Stirling, " Memoires 
de la Cour d'Espagne, depuis l'annee 1678 jusqu' en l'annee 1682;" 
and the examination of which, and collation with the MS., one would 
have thought, would be the first step in the inquiry. "Why this was not 
done arose, of course, from the preoccupation of all the parties concerned 
with the name of Villars. If this had been done, there would of course 
have been an end of the matter, as the MS. of Mr. Stirling and the anony- 
mous volume of 1733 are identical, excepting those trifling differences 
which I shall subsequently point out. It will also be noticed that the re- 
semblance betweenMadame d'Aulnoy's "Memoires de la Cour d'Espagne" 
and the anonymous volume of 1733, which struck Mr. Stirling and 
others with so much surprise when pointed out by the well-informed 
writer in " The Spectator" newspaper (March 8 and March 15, 1862), is 
referred to so early as the year 1823. "What is, however, still more sur- 
prising is the fact that this very resemblance is pointed out by Mr. Stir- 
ling himself in his valuable "Annals of the Artists of Spain," published in 
1848, not many years before the time that he fell in with the supposed 
Villars' MS. at Sotheby's. Mr. Stirling, writing of the river Manzanares 
at Madrid, which, he pleasantly says, " though the dryest in Europe, has 
been the great source of smart sayings,"* adds in a note the following 
remark : — 



* Some of these smart sayings are collected in the "Relation de Madrid," p. 3, ap- 
pended to Aarsens de Sommerdyck's " Voyage d'Espagne," Elzevir, 1666 — Cologne, 
1667. When speaking of the largeness of the bridge, and the insignificance of the 
stream, it is said that the bridge was waiting for the river, like the Jews for the Messiah. 
"Esta Puente esperailEio comelosJudioselMessias." These jokes seem to have been the 
common property of all the early travellers in Spain. Thus Madame d'Aulnoy, in her 
"Voyage d'Espagne," torn, iii., p. 9, says, speaking of this bridge — "II estsuperbe, et 
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" The author of 'Mernoires de la Courd'Espagne,' 12mo., Paris, 1733, 
likewise has his fling at this unfortunate river — p. 3. These memoirs 
seem to be a compilation from Madame d'Aulnoy and others."* 

Barbier, however, having been passed over, it appears that Brunet 
was looked into. The old editions of Brunet make no mention of the ano- 
nymous volume of 1733, neither does the new (1860, torn. L, p. 570); 
but what he there says by way of explanation to the mention of Madame 
d'Aulnoy's " Mernoires de la Cour d'Espagne," if not inaccurate, has pro- 
bably added to the mystification which already existed on the subject. 
Under the head of Aulnoy, or Aunoy, he has the following entry : — 
"Mernoires de la Cour d'Espagne (depuis 1679 jusqu' en 1681, ano- 
nyme) Paris CI. Barbin, 1690" — thus giving, or seeming to give, as the 
title of Madame d'Aulnoy's book that which really belongs to the ano- 
nymous volume of 1733, which he does not mention at all, but 'which 
he doubtless has confouided, like so many others, with the former. The 
copy of Madame d'Aulnoy's " Mernoires de la Cour d'Espagne," which 
I possess, is the third edition, published at the Hague in 1692. Its 
title is simply " Mernoires de la Cour d'Espagne," without any addition, 
and is identical with the original edition of CI. Barbin, Paris, 1690, a 
copy of which I have examined in the Library of Saint Genevieve at 
Paris. The words " depuis 1679 jusqu' en 1681," which he gives in a 
parenthesis, and I suppose by way of explanation, do not appear upon 
the title-page of any edition of Madame d'Aulnoy's "Mernoires;" but 
they form a prominent part of the title of the volume of 1733, which is 
a different book altogether, but which any one reading this article by 
Brunet would conceive to be the same. 

The next step to be noticed in this very curious story is the letter 
which Mr. Stirling published in "Notes and Queries" (2nd series, vol. 
x., p. 187, Sept. 8, 1860), appealing to the readers of that widely dif- 
fused and useful journal for any information relative to A r illars, or the 
" Mernoires" attributed to him, or of any printed copy or other ma- 
nuscript of them. Mr. Stirling went very clearly and very fully into 
the subject in this letter, and stated the various researches that he had 
made even among the MSS. in the British Museum, " where his friends 
could not give him any information on the subject." Unfortunately 

pour le moins aussi beau que le Pont-neuf, qui traverse la Seine a Paris." ... " II y 
en eut un qui dit plaisammant la-dessus, qu'il conseilleroit de vendre le Pont pour acheter 
de l'eau." This curiously corresponds, almost verbatim, with the following passage in the 
then unpublished " Lettres de Madame de Villars," p. 96 : — " II est Men plus large et bien 
plus long que le Pont-neuf de Paris: et Ton ne peut s'empecher de scavoir bon gre acelui 
que conseilla a ce Prince de vendre ce Pont ou d'acheter une riviere." The substance is 
in the " Relation de Madrid," above quoted. "II est vray que l'Empereur Charles V. y 
a fait batir un Pont fort grand et fort beau, que Ton appelle La Puente Segoviana. 
Et l'ayant un jour fait voir a un Ambassadeur pour scavoir ce qu'il luy ensembloit? II 
luy respondit, Menos Puente o mas agua." 

* " Annals of the Artists of Spain," p. 592, vol. Hi., note. The "Mernoires de la 
Cour d'Espagne," Paris, 1733, are quoted at pp. 957, 958, 960, 961, and 963, where 
there is a misprint in the reference, which should be to pp. 229, 230 of the •' Mernoires," 
instead of pp. 129, 130, as quoted. 

E. I. A. PEOC. VOL. TUT. 2 H 
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this appeal met with no response. Had the printed books in the 
Museum been examined instead of the MSS., the search would pro- 
bably have been rewarded with better success, as it is scarcely possible 
that the volume of 1 733 can be so rare as not to be found in that vast 
collection. In Paris I met with it without the slightest difficulty, in 
the public libraries there ; two copies being in the Bibliothique de 
V Arsenal, and one in the Biblioiheqw Imperiale, which are identical 
with my own. 

"With regard to the history of this copy, at least for the last twenty- 
two years, it is easily given. In 1 840 it seems to have come into the 
possession of the late Mr. Ford, the well-known author of the " Hand- 
book of Spain," as the title-page bears his autograph with that date. It 
appears to have been a favourite of his, being bound in the beautiful 
style of his pet books. It seems also to have been read by him with care, 
several pencil marks occurring throughout, and the fly-leaf in front con- 
taining also in pencil the reference to Barbier, already mentioned, as 
well as the following suggestion : — " It is possible that the author may 
have had access to the MS. letters of the Marquise de Villars, ambassa- 
dress in Spain at the time of the marriage of Charles II., which were 
printed at Amsterdam, in 12mo., 1760."* 

The mention of the name of Yillars in this MS. note, coupled with the 
fact of the volume having been in the possession of Mr. Ford for more 
than twenty years, must be considered not the least curious incident in this 
bibliographical Comedy of Errors, when it comes to be stated that the 
very person who advised Mr. Stirling to resort to " Notes and Queries" 
for information was Mr. Ford himself! 

When I apprised Mr. Stirling, in April last, of my having identified 
his Villars' "Memoires" with the anonymous Memoirs of 1 733, his surprise 
was great indeed. But far greater was his astonishment when he learned 
from me a few days later that it was at Mr. Ford's sale, in May, 1861, 
that I bought my copy of these Memoirs. \ In a letter to me from 
Keir, dated April 23, 1862, Mr. Stirling says on this subject : — 

" If you had told me that you had found Villars in print on my own 
shelves, you could hardly have surprised me more than by saying you 
bought the book at Mr. Ford's sale. He was my intimate friend and 
near neighbour in London, and each of us had the entire use of each 
other's books. He saw the MS. of Villars many times, and, although, 
I cannot say positively that he ever took it home with him, I think it 
very likely he may have done so. "We have several times discussed the 
matter and looked at the MS. together, and nothing in it ever suggested 
to him the volume which he seems to have had at home. "What is still 
more strange is, that I, knowing as I thought his books well, bid for 
every one at the sale that I knew not to be in my own collection, and 



* A copy of the " Lettres de Madame La Marquise de Villars," published at Amster- 
dam (obligingly lent me by Mr. Stirling) is dated 1759. 

t It is numbered 410 in Mr. Ford's Catalogue, and cost me 11». 
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certainly paid them more than one visit at Sotheby's. Indeed, as I read 
over again your description of your ' Memoires,' I have a vague recol- 
lection of having the book in my hand, and supposing it to be identical 
with a little book printed at Cologne some time at the end of the 17th 
century—' Eelation de ce qu'est passee a la Cour d'Espagne entre D. Juan 
d'Autriche et le Pere Nithard,' or some such title.* However this may 
be, I do not think I eVer chanced to meet it at Mr. Ford's, and I am 
sure he had either forgotten the fact of its existence, or did not connect 

it in any way with the name of Villars, or the subject of my MS 

Whether my letter to ' Notes and Queries' was written before or after 
Ford's death, I cannot say, having no copy of it here ; but I think it 
was after. I remember that he suggested my trying that source of in- 
formation." 

Having thus cleared away this preliminary matter, it remains for 
me to give a brief account of the anonymous volume of 1733 ; to esta- 
blish its perfect identity (the authorship and a short introduction alone 
excepted) with the MS. and printed volume of Mr. Stirling ; to point 
out certain difficulties in the way of receiving some at least of the state- 
ments of the unknown transcriber of Mr. Stirling's MS. ; to show, not 
vaguely, but by direct reference to the pages of each book, and to what 
extent, the " Memoires de la Cour d'Espagne," by Mme. d'Aulnoy, and 
the "Memoires de la Cour d'Espagne" published in 1733, are taken 
one from the other, or both from a common source ; and, finally, to in- 
dicate the track which led me with little difficulty up to what I believe 
to be that source, namely, the MS. " Memoires de la Cour d'Espagne," 
in the Library of the Arsenal at Paris, of which, as far as this inquiry 
is concerned, I may claim to be the discoverer ; which I believe to be 
the source of all the others ; and of which I shall give a full description 
at the end. 

ON THE EDITION OF 1733. 

"Memoires de la Cotjb d'Espagne, depuis l'annee 1679 jusqu' en 
1681. Ou Ton verra les Ministeres de Dom Juan et du Due de Medina 
Cell Et diverses choses concernant la Monarchie Espagnole. A Paris 
chez Jean-Fr. Josse. rue Saint Jacques, a la Fleur de Lys d'Or. 
M.DCC.XXXIII. Avec Approbation, et Privilege du Roy." 

This book, which I have been the first to identify with the MS. and 
printed " Memoires de la Cour d'Espagne par le Maequis de Villaes," 
of Mr. Stirling, is arr octavo volume, containing 371 pages, exclusive of 
three leaves of introductory matter which are unnumbered. These con- 
sist of an Avertissement, two pages ; Approbation and Privilege du Roy, 
three pages, and Fautes a Corriger, one page. The Avertissement is as 
follows : — 



* I have an early translation of this book, with the following title : — " The Spanish 
History, or a Relation of the Differences that happened in the Court of Spain between 
Don John, of Austria, and Cardinal Nitard, with other Transactions of that Kingdom." 
London, 1678. 
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" AVEBTISSEMENT. 

" Quoique je puisse dire en faveur de ces Memoires, on ne doit rien 
croire qu'apres les avoir his ; il m'est impossible de m'autoriser du nom 
de leur Auteur puisque je l'ignore, et il importe peu de quelle main 
vienne un ouvrage pourvu qu'il soit bon ; celui que je presente au public 
a paru tel a plusieurs personnes de gout qui m'en ont conseille l'inipres- 
sion apres 1' avoir examine tres-scrupuleusement ; je souhaite que ceux 
qui le liront, pensent de meme; on a toujours aime les Memoires, cette 
fac,on d'ecrire l'Histoire a paru toujours plus propre qu'aucune autre 
aux details, souvent plus interessants que le fonds meme de l'Histoire ; 
sur ee principe le Public doit me sgavoir gre de l'intention que j'ai eue 
et me pardonner d'avoir hazarde un ouvrage inconnu en faveur de 
l'esperanee que je devois avoir de lui plaire." 

The "Approbation" signed " Gros de Boze," and the " Privilege du 
Roy," signed " Sainson," with the docket of registration signed " G. 
Mabtin, Syndic," do not call for any particular description. 

From the whole of this introductory matter, it will be seen that the 
same consultations, the same inquiries, and the same forgetfulness of 
collateral circumstances which preceded the publication of Mr. Stirling's 
volume in 1861 attended the appearance of the same work 129 years 
before. 

The differences existing between the Paris edition of the "Me- 
moires de la Cour d'Espagne," 1733, and the manuscript and printed 
" Memoires" of Mr. Stirling, consist principally in frequent transposi- 
tions of words and sentences; in the punctuation, which varies consi- 
derably throughout; in numerous substitutions of small but nearly 
corresponding words, easily mistakeable by the copyist or compositor, 
and in occasional omissions or additions, seldom extending beyond a 
few words, except at p. 198 of the Paris edition, where 14 lines in the 
Stirling " Memoirs," p. 190, reflecting on the zeal of the monks who as- 
sisted at the " Auto da Fe" of 1680, are omitted.* 

These minute differences are so numerous and so unimportant that 
it would be wearisome and useless to point them out. They occur in 
almost every sentence. " Sa" for " la," "ce"for"le," "six"for "dix," 
are perpetually replacing each other. A few that involve substantial 
differences may be noted. In Mr. Stirling's edition, p. 52, speaking of 
the king's journey towards the frontier to meet his bride, we read, " Le 
Roy etant parti de Madrid le 21 Octobre, arrivale31 a Burgos." A jour- 
ney of less than forty-three miles in ten days seems rather slow even for the 
most careless of lovers, which Charles II. of Spain, though very different 



* These fourteen lines, as given in the Stirling MS., p. 210, and in the printed " Me- 
moires de Villars," p. 190, commences thus : — " On voyoit des moms d'une extreme igno- 
rance haranguant impunement ces juifs," &c. The Arsenal MS. gives the passage entire 
(folios 58 and 59 ; but reads " impetueusement" for " impunement," which is clearly more 
correct. 
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from his namesake of England, certainly was very far from being.* The 
reading of the Paris edition of 1733, p. 53, restores the character of the 
king for ardour and rapidity. " Le Roy etaiit parti de Madrid le 2 
Octobre, arriva le lendemain a Burgos." In the London edition, p. 101, 
line 14, we have " Le confer ance et la Camerara Mayor." The Paris 
edition, p. 105, 1. 5, reads more correctly " le confesseur et la Camera 
Mayor." In the Paris edition, p. 107, 1. 2, "il [ils] ne foumirent 
point les cessions dans le tems" is omitted from the London edition, p. 
103, 1. 9. The Paris edition, p. 270, 1. 10, has " il se retira ensuite 
chez lui et tint son equipage pret pour partir, le lendemain il requt 
l'ordre signe du Roy," which is not given in the London edition, p. 259, 
1. 17. At p. 260, 1. 10, speaking of the banishment of the Count de 
Monterey, the London edition says — " Tout le monde luy croit con- 
traire." The Paris edition, p. 271, 1. 5, reads "tout le monde etoit 
contraire," and adds the important reason, " parce que toutle monde le 
craignoit." At p. 287, 1. 20, the date [1630], which is wanting in the 
London edition, is supplied in the Paris edition, p. 300, 1. 2. These 
specimens will, it is presumed, be sufficient to show the extent of the 
differences which exist between the Paris edition of 1733 and the so- 
called Villars MS. and printed " Memoires" of 1861. 

THE MABQTJ1S DE JBLECOTJKT. 

" Dans une note en tete de ces Memoires, l'on dit qu'ils ont ete ecrits 
pour l'instruction da Marquis de Blecourt." — Preface, xviii. 

" Ses Memoires .ont ete donnes pour instruction au Marquis de Ble- 
court, Lieutenant-General des Armees du Roy lorsque sa Majeste l'a 
envoy e en Espagne apres la Traite de Partage au sujet du Testament du 
Roy Charles Second, et j a reste pendant- plusieurs annees en qualite 
d'Envoye aupres de Phillippe V." — Preface des Memoires, p. xxv. 

The statement in the above extracts that the " Memoires de la Cour 
d'Espagne" were written by the Marquis de Villars for the information 
of the Marquis de Blecourt, is, as I have said, almost totally irreconcila- 
ble with positive dates and facts. 

The Marquis de Villars died on the 20th March, 1698, at an advanced 
age, whether 80 years or 75 is not of much consequence, f The Mar- 



* Madame de Villars, in her first letter, 2nd November, 1679, writes expressly on this 
point as follows : — " Je n'ai pas eu le courage d'aller a Burgos. M. de Villars, qui m'at- 
tendoit ici, est parti pour rejoindre le Roi, qui va chercher la Reine d"une telle impetuo- 
site qu'on ne lepeut suivre." — Lettres de Madame de Villars, p. 6. 

t Saint-Simon says — " Le vieux Villars mourut en meme temps [1698] a Paris en 
deux jours a plus de quatre-vingt ans" (" Memoires de Saint-Simon," t. ii., p. 104) — a 
statement which is adopted by the " Biographie Universelle," t. xlviii., p. 523, which says 
that the Marquis de Villars died in 1698, aged 80. But Mr. Stirling points out that 
Anselme, in his " Histoire de la Maison Royale de France," Paris, 1730, fol., t. v., 
p. 106, only gives him 75 years. This seems to be corroborated substantially in a note 
to " Lettres de Madame la Marquise de Villars" (Amsterdam, 1759, p. 170), which, under 
date 26th September, 1680, says, "M. et Madame dc Villars avoient tous deux 55 ans. 
II mourut en 1698, elle en 1706." 
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quis d'Harcourt, in whose train the Marquis de Blecourt first went to 
Spain, was sent ambassador to Madridin the month of December, 1697.* 
It is barely possible that, in the eight or nine weeks that intervened 
between the appointment of the Marquis d'Harcourt and the death of 
Villars, the " Memoires de la Cour d'Espagne" in which there is inter- 
nal evidence to prove that they were written by a cotemporary of the 
events which they describe,! might have been given to Blecourt, an 
attache to the embassy of the Marquis d'Harcourt. The improbability, 
however, of his having done so, is so striking that it scarcely requires to be 
pointed out. No connexion whatever between the Marquis de Villars and 
the Marquis de Blecourt has been asserted, even by the most credulous 
believer in the alleged authorship, by the former, of the " Memoires de la 
Cour d'Espagne." No reason can be suggested, either of private friend- 
ship or public duty, for the Marquis de Villars, in the last days of his 
protracted life, putting into the hands of a stranger a manuscript con- 
taining, as I shall prove, the most cruel reflections on the memory of the 
niece of his sovereign. This princess, Louisa of Orleans, the young 
Queen of Spain, the object of so much censure in the " Memoires," had 
been eight years dead, and her place filled almost for the same period 
by a stranger to those "Memoires," the less popular and less attractive 
Maria Anne of Newburg. The Queen Dowager, another of the promi- 
nent characters in the "Memoires," had just died. The Duke of Me- 
dina-C'eli had been dead since 1691, Everything was changed. Eor 
practical purposes, Villars might as well have given to Blecourt a copy 
of the romance of Cyrus, from which he derived his surname of Oron- 
dates, as a history of the Spanish Court as it existed eighteen years be- 
fore. If it were intended for his amusement, the rifacimento of Ma- 
dame d'Aulnoy, already in print for seven years, would have answered 
the purpose much better. Why burden a soldier's baggage with a large 
manuscript in folio, when he could have carried the whole matter in 
print in the Hague edition of 1692, in the compass of a pack of cards ?J 
That the author of the "Memoires de la Cour d'Espagne" was aware of 
the use which had been made of them by Madame d'Aulnoy, in 1690, 
may be considered certain. That they were not then in any public de- 
pository, and could not have been consulted without the express sanction 
of the writer, admits of little doubt. As much of them as could be pub- 
lished without giving offence having appeared under the name of a lively 
and popular authoress, who seems to have had a privilege for such reve- 
lations, the original writer's interest in them seemed to cease. How 
the editor of the volume of 1733 could have been ignorant of Madame 



* "Histoire Generate de la Diplomatic Franchise," par M. de Flassan, Paris, 1811 ; 
seconde edition, t. iv., p. 190 ; also " Memoirs of the Marquis de Torcy," London, 1755, 
vol. i., p. 13 ; and " Biographie Universelle," t. xix., p. 404. 

t This "will be made made manifest when I come to speak of the MS. " Memoires de 
la Cour d'Espagne," in the library of the Arsenal at Paris. 

% My copy of Madame d'Aulnoy's " Memoires de la Cour d'Espagne" (the Hague, 
1692) is about 5^ inches long, by 2^ inches wide. 
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d'Aulnoy's volumes of 1690, bearing a similar name and treating of a 
similar time, is very strange ; but it is not more strange than the forget- 
fulness of Mr. Ford. 

To return to our narrative, it was not until April, 1 700, two years 
after the death of Villars, that Blecourt was left at Madrid by the Mar- 
quis d'Harcourt, as his representative* In this somewhat subordinate 
position he remained at the court of Spain until May, 1 705,f during 
the several embassies of M. de Marsin;J the Cardinal d'Estrees, M. 
l'Abbe d'Estrees, § and the Due de Grammont.|| To these succeeded 
Amelot, whose capacity, activity, and fascinating manners, are spoken 
of in the highest terms by Saint-Simon.** Towards the end of April, 
1 705, Amelot took his departure for Madrid, where he remained as am- 
bassador until the autumn of 1709. If On the 6th of May, 1709, in a 
letter to Louis XIV., he asks for his conge, partly on public grounds, 
and partly that the state of his health required it. J J In a subsequent 
letter, dated 17th May, 1709, he urges the matter of his conge more 
earnestly, and suggests M. de Blecourt as his successor.§§ His wishes 
were acceded to in both respects ; and we find him, in July, 1 709, wait- 
ing for the arrival of M. de Blecourt. |||j It was on the 23rd of August, 
1709,*** exactly eleven years and a half after the death of Villars, that 
the Marquis de Blecourt entered Madrid as ambassador in his own right, 
and for the first time justified the description of the anonymous editor 
of the MS. " Memoires" in the possession of Mr. Stirling, of having been 
sent by his Majesty into Spain in this or any other capacity. As am- 
bassador he remained but two years at Madrid, having asked and ob- 
tained his recall in 1 71 1 .ftt To conclude this sketch of the life of Ble- 
court, it may be added that he died in 1719. JJJ 

* "Lundi 12 [Avril, 1700] a Versailles." 

" Le marquis d'Harcourt, notre ambassadeur a Madrid, apris son audience de conge 
dn roi d'Espagne ; mais il demeurera la encore quelques jours. II y laissera Blecourt, 
qvi'il y avoit amene avec lui, a qui le roi donne le' titre d'envoye avec 18,000 francs 
d'appointments." — Journal de Dangeau, t. vii., p. 291. 

f "Dimanche 27 Jour de la Pentecote a Versailles" [Mai, 1705]. 

u Avant que le roi allat a la Messe, M. de Torcy lui presentaM. de Blecourt. qui re- 
vient d'Espagne on il avoit ete avec M. le due d'Harcourt, qui C y avoit laisse pour y 
faire les affaires du roi." — Journal de Dangeau, t ix., p. 200. 

J M. de Marsin asked to be recalled in September, 1702. — Saint-Simon, t. iii. 
p. 434. 

§ The Cardinal d'Estrees left M. l'Abbe d'Estrees after him, "avec le caractere 
d'ambussadeur." — Saint-Simon, t. iv., p. 178. 

I The Due de (irammont was appointed successor to M. l'Abbe d'Estrees in 1704. 
—Ibid. p. 270. 

** Saint-Simon, t. vii., p. 323. 

tt Saint-Simon, t. iv., p. 432 ; t. vii., pp. 453, 454. 

XX Saint-Simon, t. vii., p. 452. §§ Saint-Simon, t. vii., p. 452. 

Illl Journal de Dangeau, t. xii., p. 461. 

*** Saint Simon, t. vii., pp. 453, 454. 

ttt M. de Bonnac, neveu de Bonrepaux, was named as his successor in 1711. Jour- 
nal de Dangeau, t. xiii., p. 410. 

JJJ Decembre, 1719, Mercr6di, 13. 

" Blecourt gouverneur deNavarreins est mort." — Journal de Dangeau, t. xviii., p.181. 
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But, although the Marquis de Blecourt did not, and could not,have re- 
eeivedfrom the Marquis de Villars the " Memoires de la Cour d'Espagne," 
which are alleged to have been written for his information, it is very 
singular that he did receive from his predecessor, Amelot, a remark- 
able letter of instructions relative to the position of the French Em- 
bassy at Madrid, and the conduct to be pursued there by the ambassa- 
dor, the subject of which has a striking resemblance to one or the 
other of the missing works attributed to the Marquis de Villars, by the 
anonymous editor of the MS. "Memoires." These works are : — 

" Des Memoires des aifaires concernant le Commerce que les Ambas- 
sadeurs du Eoy Tres Chretien out poursuivi a la cour d'Espagne depuis 
le Traite de Mmegue," &c. 

" Du ceremonial des Ambassadeurs de la Cour de Prance a celle 
d'Espagne." 

This important document, written by Amelot, is headed " Memoire 
pour le Marquis de Blecourt, Envoye Extraordinaire du Eoi en Espagne" 
(Bibl. imp. du Louvre. F. 325, t. xxvi. piece 74). 

It is too long for insertion here, but is worth referring to in the " Me- 
moires de Saint Simon," torn. vii. from p. 454 to 458, where it is given 
in full. It is very interesting, and makes us acquainted with some cu- 
rious circumstances. Among others, the following, which shows that 
the author of " The Bible in Spain" had some active predecessors in the 
reign of Queen Aune. Speaking of the eiforts of the English and Dutch 
to introduce the Protestant religion intu Spain, Amelot, writing to Ble- 
court, says : — 

" On sait ce qu' ils ont fait en Aragon et en Valence, pendant qu' ils 
en ont ete les maitres; que la doctrine eatholique y a ete corrompue 
en bien des endroits, et que Ton a trouve sur un vaisseau anglois qui a 
ete pris, quatorze mille exemplaires du catechisme de la liturgie an- 
glicane, que la reine Anne envoyoit pour fair distribuer dans ces deux 
royaumes."* 

This state paper, given by Amelot to Blecourt, upon a subject and 
under circumstances so closely resembling the alleged previous transac- 
tion of Villars, is taken from the vast collection of manuscripts, amount- 
ing to about 200 volumes in folio, which was formed towards the close 
of his life by the celebrated Marechal Due de Noailles. It was to the 
second daughter of Noailles, Amable-Gabrielle, that Marshal Villars (the 
son of the Marquis de Villars), married in 1721 his only son. J Prom 
this co?mexion between the families of the Due de Koailles and the Mar- 
quis de Villars, it is not at all improbable that a Memoir connected with 
the French embassy at the Court of Spain, which was found among the 



* For this passage see Saint-Simon, t. vii., p. 457. The Memoir begins at p. 453. 

t " Le marechal de Villars rnaria son fils unique a une fille de due de Noailles ex- 
tremement jolie, et depuis dame du palais, et apres dame d'atours de la reine, femme de 
beaueoup d'esprit et d'agrement, devenue devote a ravir, et dans tous les temps intrigante 
et cheminant a merveille." — Saint-Simon, t. xviii., p. 172. 
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papers of the former, should have been attributed to the latter by the 
anonymous editor of the MS. "Memoires," whose inaccurate recollec- 
tion of other circumstances connected with these " Memoires" I think I 
have established. 

MADAME d'aTTLNOY. 

Her " Voyage a" Mpagne," and " Cour d'Espagne." 

I now come to a brief examination of Madame d' Aulnoy's celebrated 
" Travels in Spain," and her less, known, but to us more interesting 
" Memoirs of the Court of Spain." This inquiry has an historical im- 
portance, which, in a bibliographical point of view, perhaps, it cannot 
lay claim to. The very curious statements contained in both works, 
particularly in the latter, would, if taken merely on her own authority, 
possess little if any value. It is therefore important to discover, if pos- 
sible, the source from which she derived those minute details of courtly 
intrigue which form so large a portion of her amusing narratives. 

Her " Relation du Voyage d'Espagne" was first published at Paris 
in 1691. It has frequently been reprinted, my own copy being that 
published at the Hague in 1715. It has always been very popular in 
England, under the name of " The Lady's Travels," of which the eleventh 
edition was published in 1808, in two volumes. Her " Memoires de la 
Cour d'Espagne" were first published, as I have already said, at Paris 
in 1690. This book seems at first to have met with the same favourable 
reception in England as her travels, which it does not appear to have 
retained. It was translated into English by the facetious Tom Brown, 
in 1692, but I am not aware of its having been ever reprinted.* 

These works appear to have met with less favour in France than in 
foreign countries, at least as far as any belief in their marvellous state- 

* " Memoirs of the Court of Spain. In Two Parts. Written by an Ingenious 
French Lady. Done into English byT. Brown. Utile Dulci." London, 1692. 

Since this paper was written, I have met with a later edition of this translation, having 
the following fuller title, but differing in no other respect, except being printed on better 
and larger paper, from the edition of 1692, which it does not mention : — " Memoirs of the 
Present State of the Court and Councils of Spain. In Two Parts. With the true Reasons why 
this vast Monarchy, which in the last Century made so considerable a Figure in the World, 
is in this so Feeble and Paralytick." London, 1701. They both contain an amusing 
" Epistle Dedicatory" " To His Honest Friend Mr. William Pate of London, Woollen- 
Draper," in which the facetious Tom Brown translates the line, " Penitus toto divisos 
Orbe Britannos," " The Britons are the most divided people in the whole world." I have 
another old translation, but of a different book altogether, called " The Present Court of 
Spain, Or the Modern Gallantry of the Spaniih Nobility unfolded, &c. By the Inge- 
nious Lady , Author of ' The Memoirs and Travels into Spain.' Done fnto English 

by J. P. London, 1693.' " 

This last seems to be a mere fabrication. It is a collection of love-letters, more senti- 
mental and more unreal, however, than the "Memoires de la Cour d'Angleterre," also 
attributed to Madame d'Aulnoy, of which the Duke of Monmouth may be considered 
the hero, and of which I have an edition, in two small volumes, printed at the Hague in 
1795. 

K. I. A. PEOC. VOL. Vin. 2 I 
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ments was concerned. So early as the year 1718, we find the Abbe de 
Vayrac, in his " Etat Present de l'Espagne," disposing of the lady's pre- 
tensions to veracity in a very summary manner, and even charging her 
with a deliberate attempt to bring the Spanish nation into contempt. 
In the " Discours Preliminaire," (p. 7), prefixed to that work, the Abbe 
has the following remarks upon the lively authoress of "L'oiseau bleu" 
and " La Biche au bois," which in our nursery days we would have 
thought rather severe. 

M. de Yayrac, after referring with some degree of approval to a co- 
temporary traveller, thus continues : — " Mais si j'ai cette complaisance 
pour lui, je ne s^aurois me resoudre a l'avoir pour Madame L. C. D., . . . 
puisque de propos delibere, et contre ses propres lumieres, elle a com- 
pose deux ouvrages, dont l'un a pour titre Mimoires, et l'autre Voyage 
de la Cour d'Espagne* dans lesquels on ne voit depuis le commence- 
ment jusqu'a la fin qu' un enchainement de contes fabuleux, ou de 
railleries picquantes pour tourner les Espagnols en ridicules. Mais 
parce que je me suis propose^ de ne rien dire qui ne soit absolument ne- 
cessaire pour donner au Lecteur une idee juste des mceurs, des coutumes 
et du gouvernment de ces peuples, je me contenterai d'en citer quelques 
endroits qui luy feront voir jusques ou elle a porte les traits de sa Satyre, 
et qui le determineront a n'ajouter pas plus de foy a ce qu'elle a dit, 
qu' aux ingenieivx Contes des Fies, dont elle a regale le public, pour 
laire perdre agreeablement le terns a ceux qui n'avoient rien de mieux 
a fair qu' a les lire." — Discours Preliminaire, pp. 7, 8. 

The example which the Abbe de Vayrac quotes of Madame d' Aulnoy's 
want of truth is the account which she gives of the entry of Anne of 
Austria into a town of Catalonia, when she was going to be married to 
Philip IV. This town was famous for its manufacture of silk stockings, 
and the good people thought they could not present their future Queen 
with anything more acceptable than some of the useful articles in which 
they excelled. But her Mayor domo mayor the Duke of Medina Sido- 
nia rejected the offerings with indignation, telling them that it should 
be understood that the Queens of Spain had no legs. " Ave'is de saber" 
said he, " que las Reynas de Espana no tienen piernas."\ This anecdote 
is taken from the " Cour d'Espagne," that from the "Voyage" is about 
Madame d' Aulnoy's own reception by the ladies of Bayonne.j 



* The Abbe is evidently too angry to give the titles of these detestable books correctly. 
The same may be said of the initials of the author's name, which should be " M. C." 
(Marie Catherine), and not " L. C," as he gives them. 

+ See " Memoires de la Cour d'Espagne," premiere partie, p 3. The sequel may be 
given in the translation of Tom Brown : — " However it was, the young Queen, who was 
not as yet acquainted with the niceties of the Spanish language, took it in the literal sense, 
and began to weep, saying ' that she was fully determined to go back to Vienna ; and if 
stie had known before her departure from thence that they had designed to cut off her 
legs, she would rather have died than stirred a foot.' " — Page 4. 

J " Some who came to see me brought little sucking-pigs under their arms, as we do 
little dogs ; it is true they were very spruce, and several of them had collars of ribbons of 
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As to her " Travels," keen observation, lively imagination, a fund 
of humour, and a bold appropriation of the labours of her predecessors, 
have been the sources whence they were derived. In writing her ' ' Voyage 
d'Espagne" she evidently had before her the same mysterious authority 
of which she made so much larger use, when compiling her " Memoires 
de la Cour d'Espagne." A few instances will suffice. From p. 6 to 
p. 9, in Mr. Stirling's book, beginning at "Les grands officiers," and end- 
ing at " del despacho universal," the whole matter is given almost ver- 
batim in the "Relation du Voyage d'Espagne," t. 3, from p. 98 to p. 
100. A few shorter passages I shall put under their respective heads, 
quoting Mr. Stirling's book for shortness' sake as Viliabs : — 

VlLLARS. D'AULNOT. 

" Depuis plus de cent ans Les Roys " II y a plus d'nn Siecle que les Rois 

d'Espagne tiennent ordinairenient leur d'Espagne la choisirent pour y tenir leur 

cour a Madrid." — p. 5. cour." — Voyage, t. ii., p. 112. 

" C'est une Ville asses grande, sans mu- "La ville n'est pas entouree de mu- 

railles, situee au milieu de l'Espagne, dans railles : * * * La ville est situee au millieu 

un pais sec et decouvert." — p. 5. d'Espagne:* ** tousles Pais est sec, et fort 

decouvevt." — Voyage, t. ii., pp. 112, 113. 

" Le Palais du Roy est a l'extremite " Le Palais est. a l'extreniite de la ville 

de la ville vers le Midy : Sa facade en vers le Midi. II est bati de pierres fort 

d'ordre Dorique, d'une pierre corame de blanches. Deux Pavilions de brique ter- 

Grez : deux Pavilions de Briques la ter- minent la facade : le reste n'est point regu- 

minent a drcite et a gauche : Les trois lier." — Voyage, t. iii., p. 4. 
autre cotes de ce Palais n'ont ny forme ni 
raport entre eux." — p. 5. 

"Au dessous du Palais Le Terrain qui "Le terrain, conime je I'ai marqtie, 

va en penchant jusqii'au Manzanares, est s'etendjusqu'auborddu Mancanares. Tout 

ferine* de Murailles," &c. — p. 6. est enclos de murailles," &c. — Voyage, t. iii. 

p. 6. 

With regard to the other work, her "Memoires de la Cour d'Espagne," 
which more nearly concerns us, it may be said in one word, that there 
is scarcely a sentence in it, from beginning to end, bearing upon politi- 
cal matters (a few sentimental messages and letters excepted), which 
cannot be found almost verbatim in the original MS., from which she, as 
well as the unknown editor of the volume of 1733, took their materials. 
There is this important difference, however, between the two, that while 
Madame d'Aulnoy, either to make her book more interesting, or the bet- 
ter to disguise her theft, or perhaps the task assigned her, has so broken 
up and rearranged the matter of the original, dividing and reuniting it 
in such a capricious way, that it requires the utmost patience and perse- 
verance to follow her through all her windings, the anonymous editor 
of the volume of 1733 gives his story as he finds it, merely omitting such 
portions as would be likely to give offence to the French court. This, I 



various colours; however, this custom looks very odd, and I cannot but think that several 
among themselves are disgusted at it : when they danced, they must set them down, and 
let these grunting animals run about the chamber, where they made a very pleasant har- 
mony. These ladies danced at my entreaty, the Baron of Castlenau having sent for pipes 
and tabors." — The Lady's Travels, vol. i., p. 3. 
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think, mil be clearly manifest when I come to speak of the MS. in the 
library of the Arsenal at Paris, to which I have already alluded. To 
prove these resemblances by direct quotation would be simply to reprint 
the two books. A reference to the corresponding pages of each work 
must suffice. In the following columns will be found the entire result 
of my collation of the two " Memoires de la Cour d'Espagne," using for 
that purpose Mr. Stirling's volume of 1 861, as being the most accessible, 
and quoting it for convenience by the name of Villaes, and of Madame 
d'Aulnoy's work, the edition published at the Hague, in 1692, in two 
parts.* 



MEMOIBES DE LA COTJE D ESfAGNE. 



(VrLLABS)— 1861. 
Page. 
13, 14, 15, 15, 16. 
17, 18. 
19. 
20. 

21 [Valenzuela]. 
21, 22. 

22 [Verses on Don 
John]-f 

23, 23, 24 

25, 26. 

26, 27, 28. 
29. 

30. 

31, 32. 
32. 
33, 34. 



35, 36. 

36, 37. 
38, 39, 40. 

41, 42. 

42, 43. 

43, 44. 
44. 



(D'Aoxso?)— 1692. 


(VlIiABS.)— 1861. 


(D'Adxnot.)— 1862. 


Part I., Page. 


Page. 




Part I., Page. 


78, 78, 80, 81, 81. 


44, 45. 




124, 125. 


95. 


46, 47. 




126, 127. 


99. 


49, 50, 51. 




120, 121. 


66, 67. 


51, 52. 




129. 


67. 


52, 53. 




130. 


67, 68. 


53, 54. 




130. 


69. 


54, 55, 56. 




131, 132. 




56, 57, 58, 59, 


60. 


132, 133, 134, 135. 


74, 74, 75. 


60, 61, 62. 




135, 136, 137, 138. 


75, 76, 77. 


62, G3, 64, 65. 




139, 140, 141, 142. 


89, 90, 91. 


66, 67, 68, 69, 


70. 


143, 144, 145, 146, 


87, 91, 92. 






147. 


92, 93. 


70, 71, 72, 73, 


74, 


147, 148, 149, 150, 


88, 94. 


75, 76. 




151, 152, 153. 


101, 102, 103. 


77, 78, 79, 80, 


81. 


155, 156, 157, 158, 


Part I., p 9; Part II., 






159. 


p. 103; and "Voy- 


82, 82, 83, 83, 


84. 


161, 163, 164, 167. 


age," t. i., p. 97, 


89, 90, 91, 92, 


93, 


177, 178, 179, 180, 


t. iii., p. 185. 


94, 95. 




181. 182. 


88, 89, 102. 


95, 96, 97. 




182, 183. 


104, 105. 


100, 101, 102. 




184, 185. 


117, 118, 119. 


105. 




186, 187. 


84, 85. 


109. 




189. 


82, 83. 


110, 111, 112, 


113 


190, 191, 192. 


105, 119. 


114, 115, 115.} 


193, 194, 195. 


121. 


116, 117, 119, 


120 


195, 197. 



* It will be recollected that the opening pages of Villars and Madame d'Aulnoy's 
" Voyage" have been already identified. I begin at p. 13 of the " Memoires de la Cour 
d'Espagne." London, 1861. 

-f Those lively verses on Maria Calderon, the celebrated actress and mother of Don 
John, which are only alluded to in Villars, are given in full, with a French translation by 
Madame d' Aulnoy, part 1, p. 69. They are " done" into English verse somewhat freely, 
in every sense of the word, by Tom Brown, at p. 68 of his translation. 

J One of the passages at p. 115 of Villars, p. 120 of the volume of 1733, and p. 194-5 
of d' Aulnoy, is the following. It is a portion of the account which is given of the tumul- 
tuous assembling of the people at Madrid, in 1679, during the illness of Marcos Dias : — 
" II arriva mgme que dans ce temps la. le Roy e'tant alle' a quelqnes eglises, ils le suive- 
rent en grande nombre criant, viva el Rey, Mttera el Mai Govierno." This seems to 
have been a favourite cry with the Madrilenes. It is again repeated at p. 154 of Vil- 
lars, and p. 46, seconde partie of Madame d' Aulnoy. In " A Relation of a Voyage 
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(Viixaks,)— 1861. 
Page. 
121. 

122 to 127. 
128 to 134. 
135, 136. 
138. 
143. 
144. 
145. 

148,149, 150, 151. 
153, 154, 155. 
187 to 191. 
193. 
196. 
202. 
206. 

207, 209. 
211. 

213,214,215. 
216, 217. 

218, 220, 223, 224. 
226, 228. 
230, 231. 
232, 233. 
234, 235. 



vD'ArLNOT.)— 1692. 
Part /., Page. 
200, 201. 

Part II., p. 13 to 17. 
18 to 21. 
6, 7, 8. 
25, 26. 
29. 
30. 
37. 

39, 39, 40, 41, 42. 
44, 45, 46. 
52 to 56. 
59. 
59. 
92. 
95. 

97, 98. 
106, 107 
108, 109, 110. 
Ill, 111, 112. 
101, 103, 122, 123. 
127, 128. 
131, 132, 133. 
134. 
141, 143. 



(Vn-LABS.)— 1861. 
Page. 
237. 
240, 241. 

242, 243. 

243, 244, 245. 
248, 249. 
250, 252. 
258. 

260. 

263, 264. 
267. 

268, 269. 
270, 271. 
274. 

276, 278. 
283, 284. 
287, 288. 
291. 
298. 

299, 300. 

300, 301, 302. 
303, 304, 305. 

308, 309. 

309, 310, 311. 
312. 



(D'ACMOY.)— 1862. 
Part /., Page. 
137, 140. 
146, 147. 
148, 149. 
150, 150, 151. 
164, 165. 
164, 167. 
174. 
178. 

180, 181. 
188. 
189. 

190, 191. 
193. 

194, 195. 

195, 210. 
206, 207. 
209. 
213. 

214, 215. 

215, 216. 

216, 217. 
218, 219. 
118, 119, 120. 
Part I., p. 202. 



The description of the various councils with which the Villars' ' ' Me- 
moirs" conclude, appears at the end of the first part of Madam d'Aulnoy's 
" Memoires," from p. 202 to p. 216. Perhaps the fullest account of these 
councils is given in the Abbe de Vayrac's " Etat Present de l'Espagne," 
Paris, 1718, torn. 3, pp. 300-462. I have an earlier tract, " The Pre- 
sent State of Spain, &c, translated from the Spanish copy lately printed 
at Madrid," London, 1706, which also gives an account of them. 

THE MS. " MEMOIBJES DE LA COTJE D'ESPAGNE," IN THE LIBBABY OF THE 
ARSENAL AT PABIS. 

Considering the easy steps that led me to a knowledge of this MS. 
it is singular that among Mr. Stirling's friends at the British Museum, 
and the still wider circle of the contributors to " Notes and Queries," 
there was no one found discursive enough in his reading to point out to 
him its existence, which, the clew once being given, was as easy to 
discover as the Barriere du Trone, or the Place de la Concorde. Find- 
ing, like Mr. Stirling and his referees, that the usual sources of in- 



made through a great part of Spain," by Francis Willoughby, Esq., London, 1673, we 
have the following account of it thirty-five years earlier :— 

" Bread is very scarce and very dear in many places of Spain, because of the barren- 
ness of the soil and want of rain, &c. . . . 

"This summer [1664] there was a tumult at Madrid : the poor people gathering 
about the King's palace cried out, " Let the King live, but let the ill government die," 
&c, p. 497. 
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formation would reveal nothing more of the Marquis de Villars and his 
supposed authorship, I determined to break new ground. Luckily, in 
the Library of the King's Inns, Dublin, there is one department parti- 
cularly rich in French historical memoirs. Among these is the " His- 
toire Generale etRaisonnee de la Diplomatic Frangaise (seconde edition)" 
Paris, 1811, 7 tomes in 8vo., by M. de Flassan. On turning over the 
leaves of this book, and consulting the index, the name of the Marquis 
de Villars at once rewarded me for departing a little out of the beaten 
track. I found to my astonishment in vol. 4, from p. 25 to p. 30, an 
elaborate account of a certain difference which the Marquis de Villars had 
with the government at Madrid in reference to the rights and privileges 
of the Spanish embassy, of which I had a perfect recollection from my 
reading of the volume of 1733, and Mr. Stirling's volume of 1861. On 
collating the passages, I found them identical, M. de Flassan's account 
corresponding almost verbatim, with that at pp. 8 and 9, and from 
p. 127 to p. 136 of the volume of 1733; p. 10, and from p. 122 to p. 131 
of Mr. Stirling's book; and in Madame d'Aulnoy's "Memoires de la 
Cour d'Espagne," part 2, from p. 13 to p. 17. What appeared to me 
to be very singular, however, was, that the account was taken, not from 
the volume of 1 733, in which it had been published to the world seventy- 
five years previously, nor even from the better known and older published 
work of Madame d'Aulnoy, whose name, however, would scarcely have 
been of much weight in the grave investigations of diplomacy, but from 
a MS., the title of which is thus given — " Etat de l'Espagne, manuscr. 
in fol. bibl. de l'Arsenal" [Paris]. 'On this discovery, I felt at once 
that I was on the right track ; and circumstances having led me to the 
continent in June last, I had the pleasure of examining the MS. during 
the few hours of the two or three days I was permitted to stay at Paris, 
that the Library of the Arsenal was open. On inquiry at the Library 
for the MS. under the name by which it is quoted by M. de Flassan, I 
learned with dismay that the Library contained no such MS. On ex- 
amining the catalogue or printed list of MSS., however, I foundit under 
its more appropriate name, " Memoires de la Cour d'Espagne," which 
appears at the top of the front page, as in Mr. Stirling's MS. Why M. 
de Flassan preferred to call it by a name which does not belong to that 
portion of the volume from which he quoted, and which only appears in 
the MS. (a blank page intervening) at folio 1 06 — if indeed in strictness 
it appears even there — I cannot say, except that he did so, perhaps from 
a salutary fear of having his trustworthy authority confounded with the 
suspicious narrative of Madame d'Aulnoy. 

The MS. is a folio volume, containing 1 30 leaves, somewhat closely 
written on both sides. The older forms of spelling, which had become 
modernized before the time Mr. Stirling's transcript was made, are pre- 
served throughout. There are no erasures or interlineations by the ori- 
ginal writer from beginning to end. The MS. does not appear to have 
been prepared for the press, but seems to be a fair copy of the original 
draught made by the author himself, whoever he was, for his own ac- 
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commodation or the information of some other party. There is no 
introduction or preface of any kind, the writer commencing his narra- 
tive abruptly with the sentence — " Le guerre qui commenca en 1672 
entre la France et la Hollande," &c, as at p. 9 of the Villars " Me- 
moires." The differences which exist between the Arsenal MS. and all 
the other known copies of these "Me moires" begin at the very begin- 
ning. They are sometimes trifling and verbal, like those between the 
Stirling MS. and the volume of 1733, but generally they are far more 
important. The Arsenal MS. seems to be the first outpouring of the au- 
thor's mind ; the whole truth, as he believed it, is spoken frankly and 
fully — too frankly, it would appear, for the unknown editor of the vo- 
lume of 1 733 or his censor, either of whom, doubtless from the fear of 
giving offence to the royal family of France, has omitted some of the 
most interesting of its passages. The most curious of these refer to the 
conduct of the young Queen of Spain, the first wife of Charles II., who, 
it will be recollected, was the niece of Louis XIV. These suppressed 
passages betray an amount of hostility, and almost hatred, to this prin- 
cess, who, if she exhibited little strength of character, appears to us so 
amiable and interesting in the charming letters of the Marchioness de 
Villars, as to create a strong disbelief that these "Memoirs" could have 
been written by the ambassador of France and the husband of the 
writer of these letters. I shall take the passages as they occur, by no 
means offering them as a complete list of the differences which charac- 
terize the Arsenal MS., but of such only as I was able to note during 
the short time I had the opportunity of examining it. None, however, 
that are really important have, I believe, been overlooked. 

The MS. commences, as I have said, at the words, "La guerre qui 
commenga," &c, Stirling MS., p. 8, "Villars' Memoires," p. 9, "Me- 
moires" of 1733, p. 8. Tbe passage at p. 12 of the Villars' "Memoires," 
" Le Roy tr£s Chretien ne jugeant pas qu'un Batard du Eoy d'Espagne 
ptit avoir droit de prendre de tels avantages sur son Ambassadeur, luy 
commenda," &c, reads thus in the Arsenal MS., folio 1 — "Le Eoy tres 
Chrestien ne jugeant pas qu'un bastard du Eoy d'Espagne deut avoir sur 
son Ambassadeur des avantages que les princes du sang de la Maison de 
France ne prennoient point sur celui d'Espagne, luy commanda," &c. 
On the same page the following passage is omitted both in the Paris and 
London editions — " Pour trouver un milieu a deux interests si contraires 
Le Marquis de Villars proposa a D. Geronimo d'Egiiya Secretario d'Estat 
qu'il verroit D. Juan sur le meme pied que les autres Ambassadeurs, 
pourveu qu'on luy donnast un ordre par escript du Eoy d'Espagne a son 
Ambassadeur en France, de voir les princes du sang et les Enfans na- 
turels des Eoys* de la meme maniere," fol. 1. In the line "avoient 
signe chez Le Due d'Albe," Arsenal MS. fol. 1, 2, the words underlined 
are omitted in the Villars' " Memoires," p. 20, 1. 24, though given in 



* This allusion to " les Enfans naturels des Rovs" as a settled institution in France, 
is rather amusing. 
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the " Memoires" of 1733. After " par l'indignite de sa conduite," Paris 
"Memoires," p. 24, Villars' " Memoires," p. 25, is added " et de sa nais- 
sance," fol. 6. In the passage, " Villars' Mem.," p. 25, beginning " ces 
derniers pas," we have (fol. 6) "premiers pas," which is also the read- 
ing of the Paris edition ; for " la situation de la Keine," we have "la 
hauteur naturelle de la Keyne mere ;" for ' ' infamies passees," 4 ' infldelites 
passees;" for "la Jeunesse du Roy," "la foiblesse du Koy plus enfant 
par son genie que par son age," and several other differences of a similar 
character. At p. 26 of Villars, after the words " un grand nombre 
d'espions" is added "jusques dans la maison de la Beyne," fol. 6. The 
general summing up of the character of Don John of Austria, at p. 33 
of Villars, is given more fully at fol. 8 of the MS. At fol. 24 (Villars, 
81) the following reference to the Queen is strongly underlined in 
darker ink than the text — " On creut meme, quelque temps que la 
reyne estoit grosse, mais cette esperance finit au commencement de Janvier 
de Tannee 1680."*- 

iNearly the entire of pp. 82 and 83 (of the Villars' " Memoires"), from 
"Quelques jours" to "remplis d'un nombre iniini de spectateurs," is 
omitted, at least in this place, from the Arsenal MS., fol. 24. After 
" qui la gouvernoit comme un enfant" (Villars, p. 84) is added (fol. 24) 
" et sans cesse avee le Roy accompagne de deux nains qui seuls faisoient 
sa conversation et son plaisir." f This, omitted by all the others, i3 
given somewhere by Madame d'Aulnoy.J Arsenal MS., fol 32, " Les 
instances du nonce;" Villars' "Memoirs," p. 110, "Les interets du 
nonce." The extracts given by Plassan in his "Histoire de Diploma- 
tie" are from fol. 35, commencing "Les Ministres Etrangers," to fol. 
39, " s 'il les avoit fait demander :" it is the only part of the MS. which 
has marks in the margin, as if they were directions either to the tran- 
scriber or compositor. " La fin de Janvier," Arsenal MS., fol. 36. 
Villars' " Memoires," p. 123, is heavily underlined by the same hand as 
before. 

Polio 44 contains the following passages omitted in the Villars' 
" Memoires," p. 150, after the words " ny de la saluer" : — 

" Elle [la Duchesse de Terra Nova, el Camerera Mayor] ne laissoit 



* " La Reine n'est plus grosse." — Lettres de Madame de Villars, 12th January, 
1680, p. 49. 

f " Le Eoi a tin petit nain Flamand qui entend et qui parle tres-bien Francois. II 
n'aidoit pas peu a. la conversation." — Lettre3 de Madame de Villars, p. 25. And 
again, p. 60, " II y a deux nains qui soutiennent toujours la conversation." 

% This mania for dwarfs does not seem to have been peculiar to the court. Madame 
d'Aulnoy, in her "Travels," has the following passage: — " They keep also both Male and 
Female Dwarfs, and very ugly ones : the Females, particularly, have very frightful looks, 
their heads are bigger than their Bodies ; they always wear their hair loose about their 
Ears, and hanging down to the ground. At first sight, one would wonder what these 
little' Figures were when they present themselves before one's Eyes. They wear rich 
cloaths, they are their Mistresses Confidents, and for this Reason, they are denied 
nothing they have a mind to."— The Ladies Travels into Spain, 1708, p. i37 ; Voyage 
d'Espagne, t. ii., p. 123, 
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pas de faire quelques fois faire des complimens et des honnetez a l'am- 
bassadeur de France, temoignant a l'ambassadrice le deplaisir qu'elle 
aroit qu'il ne vint point chez la Reyne, et Ton scavoit que personne ne 
travailloit plus qu'elle a Ten empeeher et a le faire hair par le Roy a un 
tel point qu'il ne pouvoit le voir ni l'entendre parler sans dire en parti- 
culier quelque extravagance ou quelque injure." 

" On le voit quelquefois longtemps assis parlant seul tout haut, don- 
nant mille maledictions aux Franc,ais, il reprochoit souvent a la Reyne 
qu'elle estoit fille de Francois, et lorsqu'il sceut que le Roy demandoit 
satisfaction de l'offence qu'on avoit faite a son ambassadeur en luy ostant 
ses privileges, il entra dans un emportement qni alia jusqu'a faire a la 
Reyne des menaces qui pouvoient luy donner tout a eraindre." 

This is a strange exhibition of royalty, it must be confessed; but ano- 
ther suppressed passage, at fol. 45, preceding "La Reine cependant" (of 
Villars, p. 150), is stranger still: — 

" On n'avoit pas moins inspire d'aversion au Roy pour l'ambassa- 
drice, que pour son mary, souvent il se cachoit derriere quelque rideau 
de porte pour l'observer, quand Elle parloit a la reyne, et l'on asseure 
qu'un jour qu'il la vit entrer, il commenca a dire en son particulier des 
injures contre Elle basses et grossieres. La Camerera Mayor qui L'avoit 
entendu, le reprit en suite devant La reyne, et Luy fit une severe 
lecon de parler d'une maniere si mal honnette d'une personne de merite 
comme L'ambassadrice, c'est a dire qu'elle le reprit ainsi de dire devant 
le monde des choses que Ton devoit estre bien persuade que'elle Luy 
inspiroit en particulier, ainsi la Reyne croyoit qu'elle Luy servoit a 
gouvernerl'esprit bizarre du Roy — de luy manager l'amitie de la Reyne, 
et tout le monde qui scavoit combien elle estoit a eraindre, Luy tenoit 
compte du mal qu'elle ne faisoit point et des fausses honnestetez qu'elle 
faisoit."* 

The following account of the Queen's mode of life at this period is 
omitted at p. 151, of the Villars' "Memoires" : — 

" Sa vie estoit toujours ennuyeuse et renfermee, elle ne sortoit que 
pour aller en devotion a quelque convent ou en visite chez la Reyne 
mere, ou toutes deux estoient dans la conversation du monde la plus 
froide, elle ne pouvoit souffrir celle des Dames Espagnole qui la venoient 
voir, et n'en essuyoit l'ennuy que parce que l'ambassadrice de France 
Luy preschoit sans cesse qu'elle devoit g-arder des mesures honnestes 
avee Elles. D'ailleurs elle n'avoit point d' autre divertissement que des 
Commedies Espagnolles, qui ne la divertissoient point du tont. Ellejou- 
oit tout le jour pour rien aux Eschets avec le Roy, l'homme du monde 



* The Ambassadress herself believed that she was an exception to this general hatred 
of the French by the king. " A l'egard du jenne Roi, et de sa haine pour les Francois, 
qui est grande, je puis dire qu'elle est moins violente pour moi, que pour les femmes 
Francoises de la Keine, par le raison qu'elles sont plus souvent aupres d'elle, que je n'ai 
cet honneur." — Lettres de Madame de Villars, p. 227. 

E. I. A. PEOC. — VOL. VIII. 2 I 
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de la plus mechante compagnie et ne voyoit aupres de luy que ses deux 
nains." 

" Dans cet Estat elle sceut se faire pour quelque temps une appa- 
rence de tranquilite. Elle acquit de la complaisance pour le Roy, dea 
manieres et des exactitudes telles qu'il pouvoit les souhaiter pour croire 
qu'il estoit aime, on La voyoit gaye avec de la sante, et de l'embonpoint. 
La compagnie de ses ehiens et de ses perroquets l'amusoit souvent, et 
son esprit sans suitte, sans ambition et sans attachement pour rien de ce 
que son rang luy donnoit, la consoloit par certaines idees de France ou 
Elle se faisoit de seules esperances de retourner un jour et de gouster 
hors du throne les douceurs d'une vie sans crainte, qui luy lais3eroit la 
liberte de suivre des penchans particuliers qui l'attachoient beaucoup 
plus que la grandeur." — Folios 45 and 46. 

At folios 51 and 52 there are thirty-six lines in the MS. which are 
omitted in the Villars' "Memoirs." From these it would appear that the 
queen opened her mind first to the ambassadress as to her intention of 
asking the king for the dismissal of her camera-mayor. The ambassa- 
dress discouraged the idea for a while, through fear of the queen's want of 
persistence in her object; but finding some days after that she persevered 
in her intention, she advised her to speak to the king, but to use the 
utmost secresy and caution in her proceedings.* 

Folios 80 and 89 contain eighty fines which are omitted in the printed 
books. They commence near the top of p. 274 of Villars. They are 
curious, referring both to Madame de Villars and to the Queen, whose 
imprudence, in appearing at the windows of the palace, " qui donnent 
sur la place," with her French ladies or attendants, and addressing such 
French people as passed by " contre toutes les regies du Palais et la 
bienseance de son rang et de son sexe" is severely condemned. I regret 
that I had not time to copy this passage in full.f 



* There is nothing of this in Madame de Villars' Letters. At p. 154 she simply 
says — "On lui a change de Camarera Major." In the next letter, at p. 156, she says 
again : — " Je vous ai mande par ma derniere Lettre la destitution de la Duehesse da 
Terra Nova ; qu'on avoit mis a sa place la Duehesse d'Albuquerque ; et que je ne pouvois 
etre ni aise ni fitchee de ce changement, que selon que la Reine s'en trouveroit bien ou mal." 

f It is curious that Madame de Villars mentions as one of the chief advantages of the 
change of Camarera Mayor the privilege of looking out of a window which is here de- 
nounced as such a crime : — 

" On se trouve toujours bien du changement de la Camarera Major. L'air du Palais 
en est tout different. Nous regardons presentement la Reine et moi, tant que nous vou- 
ldns, par une fen§tre qui n'a de viie que sur un grand jardin d'un couvent de Reli- 
giueses qu'on appelle V Incarnation et qui est attache au Palais. Vous aurez peine a 
imaginer qu'une jeune Princesse nee en France, et elevee au Palais Royal, puisse comp- 
ter cela pour un plaisir." — Lettres, pp. 163, 164. 

The following passages from Madame d'Aulnoy (in the translation of Tom Brown), 
perhaps refer to the subject in the text: — " For, as I signified before, the Queen durst 
not play with the little Dogs she had brought along with her, before the King ; and the 
two Parrots were killed for no other reason but because they talked French. The King 
was out of humour as oft as any Frenchman passed through the court of the Palace, es- 
pecially if the Queen looked upon him, although it was through the windows and lat- 
tices of her chamber." — Memoirs of the Court of Spain, London, 1 692, Part ii., p. 35. 



245 

Alter the word "compassion" in Villars, p. 308, speaking of the 
wife of the Connetable de Colonna, is added^in the MS., " Sil n'avoit pas 
ete le fruit de sa mechante conduitte qu'elle avoit fait paroistre a tout 
le monde depuis plusieurs annees." In continuation of this comes the 
following long and important passage, which has been suppressed in all 
the other copies : — 

" Le Marquis de Villars avoit quelque temps auparavant recu per- 
mission du Roy de flnir son ambassade et d'en avertir les ministres de 
Madrid avec ordre neantmoins d'y attendre le successeur qu'on luy 
nommeroit, il y avoit pres d'un an qu'il sollicitoit son conge ; Les ex- 
cessive depenses ausquelles la cherte de Madrid l'engageoit, luy en avoit 
fourny une raison evidente, c'estoit celle dont s'estoit servy pour presser 
le Roy de luy permettre de se retirer, et des l'annee precedente il luy 
avoit demande permission d'envoyer en France La Marquise sa femme 
pour vivre a quelqu' une de ses terres et diminuer ainsi sa depense. II 
cachoit une autre raison qui peut estre n'estoit pas moins pressante que 
celle la. C'estoit l'esprit et la conduite de la Reyne que luy ni l'am- 
bassadrice ne pouvoient redresser, et dont les suittes auroient pu ne- 
anmoins retomber sur Eux comme sur les seules personnes dont elle 
devoit suivre les conseils, mais elle ne les escoutoit point et par un genie 
assez extraordinaire elle ne laissoit pas pour se disculper de leur attri- 
buer le retour de ses fautes, soit a Madrid ou meme a la cour de France, 
ils ne pouvoient en eviter les suittes dangereuses qu'en se retirant ; le 
Roy n'y avoit point consenty d'abord, Mais depuis Le Marquis de la 
Fuente, ambassadeur d'Espagne ayant insinue que celuy de France a 
Madrid et L'Ambassadrice sa femme estoient entrez dans des intrigues 
qui avoient trouble la maison Royalle, et ajoutant fait connoitre que 1© 
Roy d'Espagne souhaittoit leur rappel, le Roy instruit du veritable su- 
jet de cette plainte qui ne venoit que des interrets particuliers de quelques 
ministres entierement opposez a ceux de la maison Royalle ne laissa pas 
de rappeller Le Marquis de Villars en luy marquant qu'il estoit satisfait 
de sa conduitte, il demeura encore plusieurs mois a Madrid attendant 
qu'on luy donnait un successeur et cependant l'ambassadrice revinst en 
France." — Arsenal MS., fol. 101. 

I have called this passage an important one, because it supplies al- 
most for the first time the opportunity of testing the statements and 
opinions contained therein by an authority that cannot be impeached. 
Among the various records of those two years, snatched so strangely out 
of the surrounding darkness, we fortunately possess one, the truth of 
which, especially on matters connected with the private affairs of the 
writer, cannot be questioned. These are the Letters of the Marchioness 
de Villars* the wife of the supposed writer of the foregoing statement : 



* "Lettres de Madame La Marquise de Villars, Ambassadrice en Espagne, dans le 
temps du Mariage de Charles II., Boi d'Espagne, avec la Princess Marie-Louise d'Or- 
leans, fille de Monsieur, frere unique de Louis XIV. et de Henriette Anne d'Angletem-, 
sa premiere femme. — a Amsterdam, 1769." 
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" Lea lettres channantes," says Mr. Stirling, " ecrites par sa femme 
a Madame de Coulanges, durant son sejour a, la cour d'Espagne, sont 
bien connues. Ce sont les esquisses les plus agreables qui aient ete ecrites 
sur la vie et les meeurs Castillanes, au dix-huitieme siecle, en meme temps 
qu' elles presentent le recit le plus fidele et le plus digne de foi que nous 
posse dions sur la triste vie interieure de la royaute autriehienne expirante 
en Espagne."* 

If her statements concerning the interior life of the palace are so 
trustworthy, surely, on matters connected with her own household and 
her husband's affairs, they must be considered worthy even of more im- 
plicit belief. What account does she give of the recall of the Ambassa- 
dor, and in what way does it corroborate the above" statement, alleged to 
have been written by the Ambassador himself? So far from Villars 
having been soliciting his recall for more than twelve months, it is evi- 
dent that the intelligence of it came upon himself and the Marchioness 
by surprise. So sudden indeed was it, that so late as the 3rd April, 
1681, she thought it necessary to explain to her correspondent in France 
why she had not previously mentioned so important a matter, the sim- 
ple reason being that she had known nothing whatever about it.f In 
fact the whole court was surprised, and the king himself so astonished, 
that, on the news reaching Madrid, he asked those about him if it boded 
a new war with Prance .J The account also which the author of the 
Arsenal MS. gives of the expenses of the embassy, and the steps taken 
in connexion therewith, is too loose and inaccurate to have been writ- 
ten by one who was so much interested in the subject. Madame de 
Villars has a good deal to say upon the matter, as might be expected. 
On the 29th August, 1680, she writes, " De douze mille ecus que le Eoi 
donne a M. de Villars, ce n'est a. Madrid qu' environ 5500 ecus. Notre 
maison nous coute neuf mille francs de loyer, voyez ce qui reste pour toutes 
sortes d'autres depenses." § She says that at this time M. de Villars 
had some idea of sending her back to France, in order to diminish his ex- 
penses; but this step was abandoned, and the financial difficulty removed, 
by the king's coming to the relief of his ambassador, and by the removal 
of the embassy to a smaller house. " Le petit secours," says Madame 
de Villars, nearly four months afterwards (12th December, 1680), "que 
le Eoi a eu la bonte de donner a M. de Villars, nous fait un peu respirer. 
Nous avons paye et quitte notre grande maison de huit cent pistoles de 
loyer, et nous sommes presentement dans une autre la moitie moins 
chere, et mille Ms plus commode." || As to the different estimate of 



* Preface to " Memoires de la Cour d'Espagne sur le Regne de Charles II.," p. ix. 

f "Lettres de Madame de Villars," p. 225. 

t " Si le premier Ministre a fait negocier notre retour en France par l'Ambassadeur 
d'Espagne qui est a Paris, le Roi lenr Maitre n'en a rien s<;u ;. car )e jour qu'on en eut ici 
la nouvelle, il parut fut etonne quand on la lui apprit, et demanda aussi-tot si ce n'etoit 
point une marque qu'on allat rentrer en guerre avec la France." — Lettres de Madame 
de Villars, p. 227. 

§ " Lettres de Madame de Villars," p. 153. || Ibid, p. 196. 
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the Queen's character and conduct formed by the writer of the MS. 
" Memoires de la Com- d'Espagne," and Madame de Villars, they are 
so striking, as to render it scarcely possible that they could have 
been written by a husband and wife so united, so intelligent, and so ob- 
servant. This subject will be best treated when I give the last crown- 
ing passages of the MS., where the writer accumulates such a torrent of 
invective against the poor queen as to suggest some motive more excit- 
ing than the aesthetic pleasure of painting an historical character. 

Among the most curious episodes -which are given in the printed 
" Memoires de la Cour d'Espagne," there is one which in all the copies 
is called by its Spanish name " Los Galanteos de Palacio." Along with 
what is given in the other books, the Arsenal MS. contains the follow- 
ing story, which, under the circumstances, has perhaps no rival for ef- 
frontery and audacity. It occurs at folio 102, and is in continuation of 
p. 31 1 of the " Villars' Memoires," after the line " a regaler leurs mat- 
tresses et les servir." 

"Peu de jours avantle depart pour Aranjuez il arriva sur ce sujet 
une affaire qui fist bien voir jusques ou pouvoit aller Tinsolence des 
courtisans et la foiblesse du Eoy. Le jour de jeudy Saint que la Reyne 
sert les pauvres, on avait, suivant la coutume, laisse entrer quelques fem- 
mes plus curieuses de voir la Eeyne que la ceremonie. Comme le 
nombre s'en augmentoit, le grand maistre d'hotel fit deffense d'en lais- 
ser entrer davantage. Le Comte de Banos vinst peu apres a la porte 
voulut faire entrer des femmes qu' il y rencontra. L' huissier l'en 
voulut empescher suivant l'ordre qu'il en avoit, mais le Comte l'ayant 
repousse fist passer les femmes de force, il trouva aupr£s de la Eeyne 
une de ses filles d'honneur dont il estoit l'amant, et sans respect ny du 
lieu ny de sa Majeste qui estoit presente il commenQa avec cette fille une 
conversation libre jusqu' a l'effronterie. Le guarda Damars voulut le 
faire retirer, mais il en recut des injures, et sur ce qu'il insista encore a 
le presser de se retirer, le Comte mist la main sur son poignard le 
menacant de luy en donner dans le corps. Le guarda Damars ne pou- 
vant se faire obeir, alia se plaindre au grand maistre qui en fit une eon- 
suite au Roy pleine de considerations capables de se porter a faire justice 
de cette insolence, mais le Comte de Bafios estoit proche parent du pre- 
mier ministre, et n'en eust pas seulement une reprimande." 

The most important, and the longest of the suppressed or omitted 
passages in the printed books and in Mr. Stirling's MS., follows im- 
mediately after the above. It is a general summing up of the entire 
evidence, but done more in the angry spirit of an accuser than with the 
calm dispassion of a judge. The character of the weak young king 
may be left without much compunction in the hands of this merciless 
manipulator. Probing knife and forceps in the hands of historical prac- 
titioners have left so little sensibility in this poor victim, as to render the 
most humane sceptic of the received diagnosis in his case indifferent to 
the effect which this new, though old, operator may produce upon him. 
Indeed, some of the pictures in' this new sketch it would be a pity to 
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have lost. We have already seen the poor king hiding behind the cur- 
tains of the door to overhear the conversation of the qneen with the 
Ambassadress of France ; or sitting alone, talking to himself, and utter- 
ing aloud a thousand maledictions on the French. We have him here 
retiring to rest at seven o'clock, taking his solitary supper in bed, with 
the doors of his chamber locked, and allowing the queen to knock seve- 
ral times before he would admit her. But the character of the queen 
is very different. The shadows are laid on certainly with a Rembrandt 
vigour and depth, unillumined, however, even by that one gleam of 
atoning light by which we penetrate the mysterious darkness of that 
great master's grouping. The small virtues she possesed are left in im- 
penetrable shade, while her smaller defects are exaggerated by having 
the historian's lantern turned exclusively on them. We have fortunately 
the sunlight of Madame de Villars to flood the entire picture, and as it 
will be found totally to change its effect. The old offence of looking 
out of the windows is again brought against the poor queen by the friend 
of Scarron and a courtier of Versailles ; and the crime of a poor French 
princess keeping her mother-tongue alive (for she knew no other lan- 
guage), by addressing a few words of French to French people, is pro- 
nounced unpardonable by the ambassador of France. One is surprised 
he does not mention that the queen occasionally laughed — a breach of 
etiquette noticed by his lively marchioness. ' ' Elle a le teint admirable, " 
says Madame de Villars, " de beaux yeux ; la bouche tres-agreable quand 
elle rit. Que c'est une belle chose de rire en Espagne!"* Almost 
every statement in this bill of indictment is contradicted by the unim- 
peachable evidence of Madame de Villars. A few extracts are given from 
her letters in the notes. I leave the task of reconciling these extracts with 
the statements in the text to those who can still believe that the " Me- 
moires de la Cour d'Espagne, depuis l'ann^e 1679, jusqu' en 1681," at 
least in their integrity, were written by the Marquis de Villars. 

" Cette estoit la disposition de la Cour d'Espagne au mois de May 
de l'annee 1681. Le Roy depuis six mois estoit entre dans sa vingtieme 
annee aussi peu avance d'Esprit et de connoisance, que s'il eust encore 
este enfant ; il n'avoit pas meme la force d'avoir des passions. Les plai- 
sirs et les exercises luy estoient indifferents ; s'il alloit a la chasee, c' estoit 
seul et presque toujours en carrosse ; son aversion pour les dames alloit 
jusqu' a dire que si quelqu'un luy parloit jamais d'une Maitresse il le 
poignarderoit." 

" Presque toute sa vie passoit dans le palais sans occupation, sans 
plaisirs, sans conversation, melee seulement de certaines devotions d'habi- 
tude moins semblables a la piete qu' a la superstition, et peu differentes 
du reste de son oisivete, il n'avoit d ; ordinaire pres de luy que le gentil- 
homme de sa chambre qui estoit de jour quelque valet de chambre, et 
deux nains avec lesquels il jouoit, et souvent pour rien, il ne les quit- 
toit que pour passer de temps en temps dans l'appartement de la Reyne, 

* " Lettres de Madame de ViHars," p. 28. 
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d'ou il eortoit incontinent. Vers le commencement de l'annee 1681, il 
prist la coutume de se coucher a sept heures du soir, et de souper seul dans 
son list, faisant fermer son appartement de maniere que la Eeyne meme 
n'y entroit qu' apres avoir long temps frappe a la porte, il 1' aymoit 
cependant et auroit este dans une entiere dependance d' Elle, si Elle avoit 
eu quelque application a luy plaire et a le gouverner." * 

" Mais elle paroissoit pour luy sans ami tie comme sans estimef et 
le plus souvent avec peu de complaisance et de menagement, hors dans 
les momens qu' elle en vouloit obtenir quelque grace. Son indifference 
estoit generalle pour tout le reste de la Cour, n'ayant ni bonte effective, 
ni meme d'honneste apparente pour les personnes qui 1' approchoient, 
eeloignee de faire dubien autant par faute de volonte que de credit, peu 
liberalle, insensible au service comme a l'injurie, capable de brouiller 
tout le monde par son indiscretion, entestee de deux ou trois femmes 
de chambre confldentes de ses souhaits et de ses vues, comme Elle 
l'estoit a leur amours, sacriflant tout le reste pour elles, on en vit une 
marque lorsque dans un jour de ceremonie elle voulut, contre toutes les 
regies du palais et de la bienseance, que ses femmes de chambres portas- 
sent certains voiles comme les filles d'honneur, ce caprice luy attira le 
chagrin et les plaintes des plus grandes Maisons de la Cour offensees du 
mepris qu' elle faisoit de leurs filles. ''J 

" On Luy voyoit d'ailleurs peu de piete, peu de modestie et de re- 
tennue, et tout le jour attachee aux fenestres du Palais si estroittement 
deffendiies aux Eeynes et aux princesses d'Espagne, elle estoit a parler 
des doigts et quelques fois mesme tout haut avec des miserables Fran<;oi3 
qui paroissent autant ses amants que ceux de ses femmes de chambre :§ 



* " Cette jeune Reine se conduit jusques ici avec beaucoup de douceur et de soumis- 
sion pour le Koi," — Lettres de Madame de Villars, &c. p. 53 (12 Janvier, 1680). 

" Cette Princesse continue a se bien porter, . . . Le Roi l'aime autant qu' il peut ; 
elle le gouverneroit assez ; mais d' autre machines, sans beaucoup de force ni de rapidite 
donnent d'autres mouvemens, et tournent et changent les volontes du Roy" Lettres, p. 
208— (26 Janvier. 1681). 

" Le Roi et la Reine sont dans une grande union, et meilleur depuis deux ou trois mois, 
qu' elle n'a jamais ete." — Lettres, p. 228, (3 Avril, 1681). 

f " Le Roi l'aime passionnement a' sa mode; et elle aime le Roi a la sienne. Elle 
est belle comme le jour, grasse, fraiche; elle dort, elle mange, elle rit ; il faut finir 1& ; 
et avec tout l'esprit que vous avez, je vous dene de devenir tout ce que j' aurai a vons 
dire ensuite de tout cela." — Lettres de Madame de Villars, p. 164 (12 Septembre, 
1680). 

J This complaint has a surprisingly feminine look about it, and savours more of the 
vindictiveness of a dismissed camerera mayor, or a disappointed lady-in-waiting, than 
the dispassionate recollection of an ambassador. 

§ Madame d'Aulnoy's account of one affair of the window, at least, is far from being 
discreditable to the young Queen — "Memoires dele Cour d'Espagne, Seconde partie,"p. 25. 
I give it in the translation of Tom Brown : — " The next morning the King went out very 
early a hunting all alone, without saying a word to the Queen. This disquieted her all 
day long, and she past the greatest part of it leaning upon the windows of her chamber, 
although the Dutchess de Terra Noca frequently disturbed her, and told her, that a 
Queen of Spain ought not to loot out at a window. All that day she impatiently ex- 
pected the King's return, and as soon as ever he lighted from his horse, met Mm about 
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il est certain que selon le genie et les manieres d'Espagne sa conduite 
auroit du luy faire craindre des suittes faoheuses, si le Eoy, et le gou- 
vernement n'eussent este egallement foibles. Elle ne menageoit point 
le premier Ministre, mais comme elle estoit sans pouvoir, il se contentoit 
de la mepriser sans tirer avantage de son peu de conduite ny Luy faire 
plus de mal qu'elle s'en faisoit Elle meme."* 

" La Eeyne mere la connoisoit bien et apres avoir fait toutes les de- 
marches pour entrer avee Elle en une veritable confiance, dont les liaisons 
auroient pu leur donner tout pouvoir sur 1' esprit du Roy et sur les 
ministres, elle n'y trouva que de 1' indifference et de la legerete, de sorte 
que voyant ses soins jnutiles elle fut obligee d'abandonner toutes les 
viies qu'elle avoit formees pour le bien de la Maison Eoyalle et de l'es- 
tat, et ne songea plus qu' a donner le reste de sa vie au repos et a la 
piete. Princesse vertueuse, honneste, juste, liberalle, peut estre trop 
bonne et trop facile, moins sensible, et moins severe qu'il ne convient 
aux personnes de son rang."f 

"Le genie du premier ministre n'estoit guerre pluseleve, queceluy 
du premier Eoy, il avoit quelque faeilite pour les complimens et pour 
le dehors des affaires, hors cette apparence on le trouvoit jusques dans 
les moindres affaires incapable d'agir de luy meme, et sans discernement 



half the stair-case and threw herself about his neck with that agreeable French liberty 
which she had not yet forgotten." — Part ii. p. 21. 

* Surely this cannot be the same queen of whom Dunlop writes as follows : — 

* Yet Louisa d'Orleans passed the dangerous period of life with untainted reputation, 
and with many claims to popularity and esteem among her subjects. Leaving in the first 
dawn of youth the most brilliant court in Europe, and entering the most gloomy, she 
bore the change with cheerfulness, and, except in the few first days of probation, without 
repining. United to a husband of the most despicable understanding and deplorable 
ignorance, and who possessed no qualifications which could win attachment or esteem, 
she paid him, in all his fits of caprice or despondency, unremitting attention, and never 
was suspected of allowing her affections to stray to a more worthy object. From the be- 
ginning of her reign, she showed the greatest sympathy for the distresses of the people ; 
and, during her last illness, being informed that the citizens who had assembled at the 
gates of the palace, were offering up prayers for her recovery, she said, 'that she was well 
entitled to this return of affection, as she would at any time have laid down her life to 
relieve them of the burdens they endured.' " — Memoirs of Spain during the reigns of 
Philip IV. and Charles II., by John Dunlop, v. 2, p. 247. 

t In Madame de Villars' letter there is no mention of this disgust of the queen- 
mother, and of her abandonment of all efforts to be useful to her daughter-in-law and 
her son. There is, however, evidence of the strong regard which the queen-mother 
entertained towards the French Ambassador and his wife. The last sentence we have of 
Madame de Villars' letter proves this; but it proves also that at this time, towards the very 
close of M. de Villars' embassy, May, 1 681, the union which had been brought about by 
the good offices of M. de Villars and his wife between the queen-mother and her daugh- 
ter-in-law still continued. " J'ai vu la Heine Mere ces jours passes," says Madame de 
Villars in her last letter : " dont j'ai tous les snjets du monde de me louer, par toutes 
les choses obligeantes qu' elle dit de la conduite de M. de Villars et de la Mienne, qu- 
ant k l'union de sa belle-fille avec elle ; et je suis bien persuadee qu' elle en' ecrit confor- 
mement a la Eeine en France." — Lettres, p. 244. 

With regard to the general character of the queen-mother in the text, it is strangely 
the reverse of that insinuated by Dunlop, and broadly stated by Mr. Ford. (See " Hand- 
Book of Spain," sect, xi., p. 840. 
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pour profiter des lumieres d'autruy, il n'en tiroit que de D. G-eronimo 
d'Eguya qui le gouvernoit aussi absolument que s'il en eust este capa- 
ble, l'un et l'autre gouvernoient le Roy par le confesseur et par Yibanco 
qui dans son poste de valet de chambre estoit un petit favory." 

" La Camerera Mayor toujours unie avec le premier Ministre, luy 
rendoit compte de la Reyne aupres de laquelle elle se maintenoit par 
une grande complaisance a luy laisser faire tout ce qu'elle vouloit, cette 
liberte excessive fut un malneor pour la Reyne qui s'abandonna sans 
contrainte a une conduite dangereuse et l'on eu lieu de douter pour les 
suittes si la severite dure de laDuchesse de Terra Nova ne luy eust point 
este plus utile que la foible tolerance de la Duchesse d' Albuquerque." 

" Le Due de Medina Celi se conservoit dans le ministere par une 
conduitte toute singuliere, il sembloit que la foiblesse et l'incapacite qui 
precipitent d' ordinaire les favoris, servoient a le soutenir ; il laissoit aux 
conseils ^disposition des affaires, aux tribuneaux le cours libre de leurs 
injustices, il ne recherchoit point les malversations passees et ne s'y 
opposoit point pour l'avenir, les grands et les personnes de qualite 
vivoient dans leur insolence ordinaire et dans le mepris des loix et de 
leur Maistre. La Licence et l'impunite estoient generalles, et hors le 
peuple qui se trouvoist accable presque tout le monde s'accomodoit d'un 
gouvernement ou tout le monde estoit le Maistre." — Folio 105. 

Tbe "Memoires de la Cour d'Espagne," properly so called, end at 
the above passage, on the 105th folio of the Arsenal MS. A blank leaf 
then follows, and the next page (folio 106) is headed, " Estat de la Cour 
d'Espagne en L'annee 1680." This second division of the MS. extends 
to folio 1 32, where the volume ends. There is no difference in the 
handwriting or the colour of the ink. The first entry is about the 
King, which certainly was written by a contemporary — " Le Roy est 
entre dans sa 19 e ann6e le 7 e Novemhre de l'annee passee 1679." To 
this succeeds a description of the personal appearance of the king, which 
resembles very much that which Madame d' Aulnoy gives of him in her 
" Travels." * The same may be said of the entry about the queen 
commencing "La Reine agee de 18 ans." f Characters of the queen- 



* "Relation du Voyage d'Espagne," A la Haye, 1715, t. ii., p. 17. It is thus trans- 
lated in " The Lady's Travels," v. ii., p. 15 :— 

"I must tell you, then, that his complexion is delicate and fair; he has a broad 
forehead, his eyes are fine, and have a great deal of sweetness in them ; his face is very 
long and narrow ; his lips, like those of the house of Austria, are very thick, and his 
mouth is wide ; his nose is very much hawked ; his chin is sharp, and turns up ; he has 
a great head of hair, and fair, lank, and put behind his ears ; his stature is pretty high, 
straight and slender ; his legs are small, and almost of a thickness ; he is naturally very 
kind and good ; he is inclined to clemency, and of the great variety of council he has 
given him, he takes that which is most for the advantage of his people, for he loves them 
extremely. He is not of a vindictive spirit ; he is sober, liberal, and pious ; his inclina- 
tions are virtuous ; he is of an even temper, and of easy access ; he hath not had all that 
education which is requisite to form the mind, but yet he seems not deficient." 

■f Madame de Villars also sketches her at this interesting age: — " En verity sa douceur, 
sa complaisance et toute sa conduite, sont des choses extraordinaires a dixhuit ans " — 
Lettres, p. 83. 

e. i. a. peoc. — vol. vni. 2 L 
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mother, the Duke of Medina Celi, and the other officers of state, follow ; 
then the household of tlie king and queen; the various councils, &c, 
as in the other hooks. At folio 123 there is a list of " viceroys, capi- 
taines, generaux, gouverneurs au dedans de l'Espagne," followed by 
those ." Hors d'Espagne." Then comes a list of " Tropes" (corrected 
"Troupes" hy a later hand), " au dedans de l'Espagne." At fol. 125 
there is an elaborate list of " Ambassadeurs et Envoyez en la Cour 
d'Espagne en l'annee 1679 et 1680." They are all described minutely, 
even to their physical appearance, except the Marquis de Villars, who 
is given the third place. He is simply mentioned thus .• — " Le Marquis 
de Villars, ambassadeur de France pour la seconde fois." This re- 
ticence in his favour may not be without significance. After this comes 
a description of Madrid, and the palace, resembling, if not identical 
with, that given by Madame d'Aulnoy ; this is at folio 126 ; references 
are then given to the ports of Spain ; and the MS. ends with a recapi- 
tulation of the state of the revenue, and the irregularities connected 
with the administration of the law, justice, &c. 

In concluding this inquiry, I should perhaps apologize for the length 
to which my report of it has run, and which to most persons, I am afraid, 
will appear quite out of proportion to its importance. Truth, however, 
is such a very precious material, that the preservation even of its most 
minute particle is worth the sacrifice of some time and trouble. I feel, 
nevertheless, that in this investigation I have not so much added to the 
stock of truth as diminished a little the amount of error. The author 
of "Memoires de la Cour d'Espagne" still remains to be discovered. 
That the papers of the Marquis de Villars may have largely assisted in 
their compilation is very probable ; but that he himself could have been 
their compiler, or that some of their most curious and interesting state- 
ments could have had him for their author, I think I have disproved 
upon good evidence. It is impossible now to fall back upon Madame 
d'Aulnoy. The personal and private history of the court was as much 
out of her reach, as the political reflections throughout the volume were 
beyond her power. In seriousness, solidity, and reality, the " Memoires 
de la Cour d'Espagne" differ as widely from the " Memoires de la Cour 
d'Angleterre," or even the "Memoires de la Cour de France,"* as 
would one of her avowed fairy tales. The arguments which I have 



* I have before me three different Memoirs of the Court of France, two of which, at 
least, are ascribed to Madame d'Aulnoy. One, which appears the oldest, is without date 
— " Memoires secrets de Mr. L. D. D. O. on les Avantures comiques de plnsieurs grands 
Princes de la Comvde France. Par Mad. D'Aunoy. Auteur de Mem. et Voyage 
d'Espagne. A Paris, chez Jaques Bredou." 

" Memoirs of the Court of France, &c, written in French by Madame Daunois, the 
Famous Author of the Letters of Travels into Spain ; and Done into English -by Mr. 
A. B." London, 1697. 

" Memoirs of the Court of France, and City of Paris, &c, in two parts. Translated 
from the French." London, for Jacob Tonson at Gray's- Inn- Gate, 1702. 

This last can scarcely be a translation of Madame d'Aulnoy's " Memoires de la Cour 
de France," or, as it is more generally called, " Memoires Historiques de ce qui s'est passe 
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drawn against the authorship of the Marquis de Villars, from the reflec- 
tions on the queen, would be perhaps still stronger in her case than in 
his, as the last words of her Memoirs are devoted to a grateful recollec- 
tion of the kindness which the queen had shown her, and to a hope that 
in the Memoirs of another court, which she was about to write, she 
would have an opportunity of giving a faithful portraiture "de cette 
aimable Heine" — a promise which, in the two works I have just quoted, 
and in the others mentioned in the notes, she does not fulfil.* 

The Rev. Da. Reeves (for Dr. "William Bell) read the following 
paper : — 

On the so-called Ring-money, in reference to many Specimens in 

THE POSSESSION OF THE RlGHT HON. THE EaRL OP LoNDESBOROUGH, 

and more especially an irish one, with a moveable swivel 
Ring. 

" Flexilis obtorti ad digitos et circulus auri." 

It will at the present day be superfluous to prove, from the simi- 
larity of our British antiquities with those of the continent in religious 
rites and temples, or from an identical Anglo-Saxon language, and the 
close resemblance of names for persons and places, as well as from uni- 
formity in customs and usages, that much, nay, possibly all, that the 
ancient historians of Germany have left us on these topics may be used 
to illustrate the earliest religion and language, the nomenclature, and 
the customs of our ancestors. Adam of Bremen, "Wittichind of Corvey, 
Holmald of Bosan, Ditmar of Merseburg, and numerous others, give us 
glimpses of manners and usages that may be usefully brought to bear 
upon the imperfect relations of our own annalists ; nor is the benefit 
unreciprocated. Continental writers call largely into requisition the 
writings of Bede, of Asser, of Nennius, and our Monkish historians, to 
supply the deficiencies or elucidate obscurities in their own early re- 
cords. For Englishmen, however, the best use that can be made of 
foreign historical inquiries is only in so far as they tend in a more or 
less remote degree to clear up what is forgotten or obscure in our own 
history ; for manners and practices of distant countries that are with- 
out relation to British objects, may be feasibly neglected or feebly re- 
garded by us. 

It is with this view that we take up the subject of those curious 
articles frequently found in the British empire, and commonly, and 
possibly in part rightly, known under the name of Ring Money, to 

en Europe, depuis 1672 jusqu' en 1579," alluded to by Mr. Planche in the introduction 
to his translation of Madame d'Aulnoy's Fairy Tales (London, 1858). It contains no 
preface ; but Madame d'Aulnoy (or D'Anoy, as she is called), is incidentally mentioned 
at p. 118, part 2. 

* "Memoires de la Cour d'Espagne (by Madame d'Aulnoy). Ala Haye, 1692. 
Seeonde partie, p. 212." 
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